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Table 1
Title of the table
	Tables and diagrams represent a synthesis of the research only.

	
	
	


Text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text “text text text text text text text text text text text” [3, p.65], text text text text text text text text text text (see Fig.2).

	Tables and diagrams represent a synthesis of the research only.


Fig.2 Title of the figure
Text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text.
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Таблица 2

Название таблицы
	Таблицы и схемы должны представлять собой обобщенный материал исследования.

	
	
	


Текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст «текст текст текст текст текст текст текст текст текст» [3, c.65], текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст (см. рис.1).
	Таблицы и схемы должны представлять собой обобщенный материал исследования.


Рис.1 Название рисунка

Текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст.
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Таблица2
Название таблицы 
	Таблицы и схемы должны представлять собой обобщенный материал исследования.

	
	
	


Текст на немецком. Текст на немецком. Текст на немецком «текст текст текст текст текст текст текст текст текст» [3, c.65], текст на немецком. Текст на немецком (см. Рис.1).
	Таблицы и схемы должны представлять собой обобщенный материал исследования (на немецком).


Рис.1 Название рисунка
Текст на немецком. Текст на немецком. Текст на немецком. Текст на немецком. Текст на немецком. Текст на немецком.
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�Указывать только в том случае, если преподаватель консультирует по языковому оформлению текста.


�Указывать только в том случае, если преподаватель консультирует по языковому оформлению текста.
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